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ANH HUGNG CUA VIEC AP DUNG QUA TRINH DICH CUA BELL, R.T.

Nguyé&n Ngoc Tudng Ngin
Khoa Ngoai ngir, Pai hoc Cin Tho
(Bai nhdn ngay 18 thdng 9 nam 2003)

TOM TAT: Ly thuyét dich la mgt mdng trong linh vuc ngén ngit hoc ung dung. Do do,
xem xét tdc dong, dnh hudng ciia vigc dp dung ly thuyét djch trong thuc t& 1a cdn thiét. Bai bdo
nay trinh bay vé mét nghién citu vé Iy thuyét dich da duge thuc hién tai truong dai hoc Cén Tho.
Linh vi¢c nghién citu dd dugc chon xudt phdt ti vai tro cia dich thudt trong giai dogn hign nay -
thoi ky hoi nhdp vdi su cdn thiét phdi thong hiéu ldn nhau giita nhitng nguoi khéng dong ngon
ngit. Vi v@y, vi¢c ndng cao hi¢u qud dich cd tdm quan trong ddc biét.

1. Gidi thiéu

Trong nhifng ndm gin diy, Tinh vyc dich thudt dudc tip trung nghién ctu khd nhidu. Qud trinh
dich thuat1a mét qud trinh phifc tap, lién quan d&n nhiéu y&u t8: vin héa, x hdi va ngdn ngit. Vai trd
clia viéc dich 1a chuy&n nhiing théng tin da dugc da dugc di&n dat ti¥ ngi¥ ngudn sang ngi nhdn. Ngudi
dich 12 mot ddu méi quan trong trong chudi giao ti€p. Van dé 1a c6 nhiéu khé khin trong viéc dich vi
dnh hudng cla cdc y&u td tim 1y, x4 hoi trong sudt qud trinh dich. Ngoai ra, nhan t8 dnh hudng c6 thé
don gidn chi 12 sy khong tuong dong giita hai ngdn nglt. Va chinh nhitng khac biét rit tinh & ndy c6

_thé s& tao ra nhitng bin dich khéng trung thuc. Vi vay, d&€ c6 mot bai dich chinh xdc doi héi ngudi
dich phdi hi€u 15 ndi dung ciing nhu ngif cinh, nhitng kién thitc c6 lién quan...

Ky ndng dich vdn can dugc ning cao hon nita. Dic biét, cdc sinh vién chuyén ngit vin cim thay
rit khé d€ tao ra mot ban dich dugc cong nhén. C4i ma ngudi doc hay ngudsi nghe cin 12 nhitng thong
tin sit vi nhitng gi dugc thé hién trong ngbn ngit gdc, hay néi cach khéc, 1a $4n phdm ciia mdt qud
trinh dich hiéu qud. Thi&t ngh, rit cin thi€t xem xét qué trinh ma ngudi dich thuc hién. Tan dung quéd
trinh dich theo phudng phdp cia Roger T. Bell (1991), nghi&n cifu dudc thuc hién nhim kiém chiing
hiéu qua cia viéc d4p dung qua trinh nay.

2. Tdng quan qué trinh dich theo quan diém Roger T. Bell (1991)

Phin nay s& trinh bay vé Iy thuy&t ciia qud trinh dich va mot s§ nghién cifu trong linh virc nay.
C6 nhiéu quan di€m cia nhiéu tdc gid nhung & diy chi tip trung xem xét quan di€m ciia Bell va mot
s0 nha nghién citu khdc c6 nhifng ¥ tudng tudng dong v€ qué trinh dich v6i quan diém Bell. Theo
Bell, dich 12 mét qué trinh gém 3 budc: phén tich vin bin gdc, sip x&p ¥ va t8ng hdp lai thé hién
bing ngén ngit dich. C4 qud trinh phin tich v tdng hop déu dudc thue hién trén ci ba khia canh cd
bdn cla ngdn ngil: ¢l phdp, ngif nghia va ngit dung. Theo d6, ngudi dich trdi qua tirng giai doan nhung
khong bit budc theo mot thit ty cing nhdc ma c6 thé thay ddi phdt hdp vdi mbi c4 nhin va qud trinh
ndy ciing c6 thé dugc thyc hién lai néu ngudi dich vin chwa hi€u h&t thong tin ti¥ vide phén tich hay
vén chua di ¥ cho qué trinh sdp x&p ¥ twdng. Cu thé nhy sau:

a. Phén tich: )

Phan tich cii phdp (syntactic analysis): budc ddu tién dé€ chuéin bi cho dich 13 doc k§ ban vin géc.
Lic nay ngudi dich bdt ddu véi viéc nhd lai nhitng cu triic va tir vung di c6 sin trong diu. D6 1a
nhitng cdu tric thudng gip phdi va nhitng tir théng dung, vi du nhitng ti¥ chifc ning nhu Is, do, the....
Phén tich ndi dung (semantic analysis): Sau khi hoan thanh phén tich cd phép, ngudi dich vdi nhitng
cdu triic ciu sén c6, tim nghia clia cdc ti¥ trong cdu va nghia dugc tao thanh trong tdng thé mdi cau.
Viéc x4c dinh nghia khong chi dia vao ty dién ma ngudi dich phii bi€t chon loc va dodn nghia sao
cho phil hdp véi ngit canh.

Phén tich ngl dung (pragmatic analyis): Ngoai ndi dung, vin phong v muc dich ciia ngudi viét
can dugc dic biét chi ¥ d€ hi€u duge hé&t duge ham ¥ trong ndi dung cdn dich.
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b. T8 chitc va sip x&p ¥:

Tit nhitng thong tin di 6, ngudi dich sip x&p lai nhiing ndi dung theo trit ty nhit dinh, chudn bi
s&n sang cho viéc chuyén tdi ndi dung dé sang ngén ngit dich.

c. Tdng hop:

La viéc thé hién lai hinh thifc va ndi dung da c6 & hai budc diu v6i phong cdch thich hgp. Ngudi
dich c6 thé gii¥ nguyén phong cich ciia téc gid d€ ddm bdo truyén dat that chinh x4ch ngudn théng tin
gbc hay chon cho minh mdt phong cdch méi thich hdp véi d6i tugng ti€p nhin hay muc dich cla viéc
dich. Dy 1a cbng viéc ngudc lai so vdi budc phén tich, va ngudi dich s€ di tir viéc chon phong cidch
va cdch thirc truyén dat dén ndi dung va ciu tric thich hgp d€ biéu dat ndi dung dé.

Hai quan diém nita ciing dugc dé cip d&n 12 cia Larson (1984) va Nida (1964). Hai nha nghién
cfu nay cé sy phin chia qué trinh dich ra thinh nhitng budc khdc nhau. Qué trinh dich theo ho, nhin
chung, ciing mang nhitng dic tinh cd bin gidng nhu sy phin chia ciia Bell — déu thé hién viéc phin
tich ngén ngi gbc, sip x&p va tdng hop sang ngdn ngt dich. Tuy nhién, sy phin chia cia Bell tudng
d6i ddy di § cdc khia canh clia ngdn ngit cdn dugc ngudi dich xem xét dén 8 tirng giai doan.

Céc nghién citu khic vé qud trinh dich ciing dva ra dugc nhitng y&u t& dnh hudng dén chat lugng bin
dich nhu sy am hi€u vé& vin hod hay c6 von ki€n thic tdng quat. Ngoai ra, viéc x4c dinh khong ding
d61 twgng ti€p nhan bai dich ciing 1am cho kha ning truyén dat kém hiéu qua.

Qua nhitng nghién citu trén, vin chua c6 sy khing dinh ndo vé mdi quan hé giita viéc 4p dung nhiing
budc di néu clia qud trinh dich cla Bell va chit lugng cla ban dich. Liéu viéc 4p dung d6 c6 thé 1am
ting hiéu qud ciia qud trinh dich hay khdng? Nghién ctu thuc nghiém da dugc thyc hién dé trd 13i cho
ciu hoi trén.

3. Phudng phdp nghién citu

Phuong phép dudc 4p dung 1a phudng phép ti€p cin mé t (descriptive approach) d€ x4c dinh méi
quan hé giita viéc 4p dung qué trinh dich cia Bell va chit lugng bin dich ma trong d6 qué trinh dich
clia mdi ¢4 nhin dudc thuc hién mot cdch doc 1ap, riéng biét va chit lugng ban dich theo dé bién déi
tuong Wng. -

Qui trinh nghién cifu bao gdm cd nghién ctu 1y thuy&t va nghién citu thyc nghiém. Qua nghién
cifu 1y thuyét di ching minh chua cé céng trinh hay nha nghién cifu ndo da khdm phd dé rai nay.
Ngudn tai lidu dugc 14y tiY thy vién trudng Pai hoc Cén tho, cdc bai gidng vé 1y thuyét dich va cdc
trang web c6 lién quan. Nghién citu thuc nghiém dugc thuc hién ti€p theo nhdm tim ra hiéu qué ciia
viéc 4p dung qud trinh dich ndy. P&i twgng nghién cifu 13 sinh vién nganh Cf nhin Anh vin nim thi
tv Trudng Pai hoc Cin Tho da dugc hoc v& qué trinh dich cla Bell, R.T. (1991). Trinh d6 cia nhiing
sinh vién ndy tuong déng do ciing dudc dao tao theo mdt khung chwong trinh chung.

Céu héi nghién citu:

Ly thuy&t dich dé ra khdi niém vé dich va ngudi dich. Trong d6, khéi niém dich dugc xét dé€n
nhu mot qud trinh. C6 nhiéu quan di€ém khdc nhau vé qué trinh dich. Piéu ndy nim trong myc tiéu
ciia 1y thuyét dich 12 nhim dé ra phudng phdp dich t8i wvu cho ngudi dich. Cau héi nghién citu dugc
ditra 12 qué trinh dich theo quan diém cia Roger T. Bell (1991) khi dugc 4p dung c6 dnh hudng nhu
th& nao dé€n chat lugng ban dich - “How does the application of Bell’s process of translation result in
better translated texts?”

Trong qué trinh thuc hién qu4 trinh dich, d€ ting tinh hiéu qui cla qué trinh dich Bell dé xuit
dua ra cdu hdi nghién citu. M3i giai doan trong qud trinh dich s& twdng ¥ng véi mdt s6 ciu hdi nhit
dinh.

Vi du: Mt vai ciu hdi trong badng cdu hdi nghién ciu:

v How many times did you read the text?

v What are the steps that you followed during the process of doing the translation?

v Did you read through the whole text or paragraph by paragraph before you translated or you

translate sentence by sentence without reading the text? Which of the mentioned ways bring you
the ease to translate? Why?
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v" Did you try to achieve general comprehension of the text before you translaie? Or do you think
that you might gradually understand by translating sentence by sentence?

0
So do qud trinh djch:
Source Language - l Target
Text Clause Next Language Text
| A
MEMORY SYSTEMS
Source language Target language
Visual word

recognition system e
Writing system

[l

Linear string of symbols Su'uIturc
I E : :
Syntactic | Analyser Syntactic _| Synthesizer
A
¥ Frequent Frequent
Structure Store Structure Store
Parser Parser

I

Planner

Lexical Search Frequent Lexis Lexical Search Frequent Lexis
Mechanism Store Mechanism Store
R I
Struct
EEiche Content
N
Semantic Analyser
v Semantic Synthesizer
Context Style
3
ati : ;
SxAgmstic | Anaiyetr Pragmatic |Synthesizer
Mode Tenor Domain Mode Tenor Domain
| »he | A A A
Puriose
Speech act
Y
Style A Yes
Y Semantic ;
Representation > Translate?
No
> Idea Organizer

Trang 14




TAP CHi PHAT TRIEN KH-CN, TAP 7, 50 7/2004

4. Nghién cifu thyc nghiém & két qud thu duge
Nghién citu thyc nghigm: _

Nghién cifu nay nhim xem xét sy Anh hudng cla viéc 4p dung qué trinh dich cla Bell. Céng
cu d€ do sy &nh hudng ndy bao gém bai dich, tiéu chufn ddnh gi4 ban dich v2 bdn cdu héi. Bai dich
12 mdt doan vin bin biing ti€ng Anh dugc chon loc theo mét s& tiéu chi nhit dinh vé tif vyng, ciu tric
cdu va ¥ nghia. Bn ciu héi dugc thi€t k& dé bi&t dugc cdc budc ma ngudi dich thuc hién trong subt
qué trinh dich v8i myc dich so sdnh ching v6i cdc budc ma 6ng Bell dd miéu td. Nhitng cdu hdi dugc
dit ra déu md nhim trdnh sy trd 13i qua loa hay khéng thit nhu trong trfc nghiém. Tiéu chuin dénh
gid bdn dich ciing da dugc xay dyng trén cd s§ tham khdo quan di€m cla cic nha nghién citu khdc va
t8ng hop cho phd hgp vdi qué trinh dich ciia Bell.

Sy tueng quan ciia viéc ¥ng dung qu4 trinh dich
Bell va chit lugng bdn dich
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80.00%

60.00% ] Application
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40.00%

20.00%

0.00%
Group 1 Group2 Group3

Két qua thu dgec:

Dua trén tiéu chudn d4nh gid ban dich da d& nghi, cdc bin dich dugc tinh diém. Piém s& ciia cic
bing dich nay dugc phin thinh nhém cin cif vdo sy phin bd diém. Cdc nhém ldn lugt duge xem xét
vé cdc bi€u hién giéng va khac nhau trong qué trinh dich (thé hién qua cic céu trd 13i trong bing ciu
hdi nghién ciu). Tir so sdnh rdt ra k€t ludn vé cdc budc thyc hién qué trinh dich cia titng nhém va so
sdnh v6i qua trinh dich ciia Bell. Nhirng thong tin thu dugc qua phin tich d cho ra két qua rat kha
quan. Céc s& liéu va bi€u dd so sdnh da cho thdy 18 viéc 4p dung qud trinh dich cla Bell 1am ting
chét lugng ban dich. Thit viy, hdu hét nhitng sinh vién da thyc hién ding nhitng budc di néu déu tao
ra nhitng bdn dich hiéu qua, d& hiéu.

5. Kétludn

Véi mong mudn xdac dinh méi quan hé gilta qud trinh dich va chit 'lu'c_ing bén dich, nghién ciu di
ki€ém nghiém dudc tinh ding din cla 1y thuy€&t da néu. N6 khing dinh tinh hiéu qui cia mét phudng
phdp dich ma ngudi dich c6 thé xem xét 4p dung. V6i két qua nghién ciu trén, ngudi dich c6 thé riit
ra mdt kinh nghiém b3 ich trong qué trinh dich thuit. Ngoai v&n tir virmg va sy luu lodt & ci hai ngdn
ngi, con rit nhidu y&u td khéc tic dong dén hiéu qué dich. B qua y&u t6 tim 1y, sy hi€u bi€t vé vin
hod ciia ngon ngi dudc sit dung s& gitip cho ngudi dich hi€u 15 hon va c6 céch truyén dat thich hdp.
Tuong ty, viéc xdc dinh ddi tugng ti€p nhin déng vai trd quyét dinh trong viéc chon sit dung vin
phong cho bidn dich. Hon hét, kj ning va phudng phdp dich t5t s& gitip ning cao chit lugng ban dich.
Ly thuy&t dich khdng dua ra khdi niém ban dich diing ma chi c6 ban dich sit véi nguyén vin cia tic

Trang 15



Science & Technology Development, Vol. 7, No. 7-2004

gid ma thdi. Nhiém vu ciia ngudi dich 12 1am th€ nio chuyén tdi dudc nhitng gi da nhic dé€n & ngdn
ngit g&c sang ngdn ngit dich ma vin gilt duge nguyén ¥ nghia va phong cdch cia tic gid. Tuy titng
muc dich ma ngudi dich phdi chon cdch thé hién phd hdp. Vi, d6i v6i mbi c4 nhin, diéu cin thiét 12
phdi bi€t 4p dung mot phuong phdp dich phd hgp.

Nghién cifu khéng nhim muc dich dé cao 1y thuyé&t ciia Bell. N6 chi 1a sy ki€ém nghiém mé&i quan hé
gifta viéc 4p dung mot 1y thuy&t véi 4nh hudng cia 4p dung dé trong thuc t&€, K&t qui thu duge, mot
1in nita, khing dinh vai trd cda Iy thuy&t dich trong thyc tin. Mong ring két qud ndy s& c6 ich cho
nhitng ai 1am c6ng tdc dich thuit.

BELL’S MODEL OF TRANSLATION PROCESS: APPLICATION AND EFFECTS

Nguyen Ngoc Tuong Ngan
English Department - School of Education, Can Tho University, Vietnam

ABSTRACT: The article is likely a presentation of a research on translation theory. It involves
the topic, methodology and the outcomes of the research. The research question that has been chosen is
“How does the application of Roger T. Bell’s model of translation process (1991) result in better
translated texts?”. So far, from intensive theoretical research, no research or researcher has ever
explored the area. The researcher has followed the descriptive approach as the research design for the
study to formulate the relationship between the independent variables (the application of Bell’s
translation process) and dependent variable (the quality of the translated texts). With such a design,
research activities have included theoretical and empirical research. The theoretical research was done
with resources available in Cantho University and from the Internet. The results from the data
collection and upon data analysis have been formulated as research findings. The application of the
model of translation process suggested by Bell enhances the quality of the translations. In light of doing

research, the findings provided would be helpful for translators. It contributes to the role of theory in
- practice.
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